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Svar på remiss av Riksarkivets förslag till författningar
Institutet för språk och folkminnen gör bedömningen att det grundliga arbete som Riksarkivets utredare lagt ned och att de färdiga författningarna med bilagor kommer att vara till stor framtida nytta. Isof har i remissvaret fokuserat på de delar där vår kompetens särskilt efterfrågats och på delar som varit av särskilt intresse för oss. 
Svar på frågor ställda särskilt till Isof
Terminologisk granskning enligt konsekvensutredningen 5.1.1.1.6
Riksarkivet har bett Isof att, i egenskap av kontaktperson för Svenska datatermgruppen, titta på terminologin i författningsförslagen och författningskommentarerna till dem, och eventuellt bilaga 1 till författningskommentarerna om språkliga konventioner. Svenska datatermgruppens arbete är för tillfället vilande och Isof har inte möjlighet att utföra en fullständig terminologisk granskning av den här omfattningen. En sådan låter sig heller inte utföras på den utsatta tiden.
Trots att Isof visserligen har terminologisk kompetens besitter vi heller inte sakkunskapen inom området för remissen för att utföra en sådan utredning på egen hand. Isof föreslår att Riksarkivet, som ju själva innehar sakkunskapen på området, i kommande remissarbeten anlitar terminologisk expertis och parallellt med framtagandet av en remiss ser över att termer och definitioner används konsekvent och är tydligt beskrivna. När arbetet nu redan är så långt gånget föreslår vi istället att Riksarkivet gör en kontroll av aktuella termer mot Rikstermbanken (www.rikstermbanken.se).
Isof ska också verka för att den offentliga förvaltningen använder ett vårdat, enkelt och begripligt språk och vill påpeka att medvetenhet kring § 11 och § 12 i språklagen (lag 2009:600) behöver iakttas när författningstexten formuleras. 
Regleringen av kodpunkter enligt ArK 1.1.8
Det är bra att Riksarkivet med självklarhet har tagit upp de nationella minoritetsspråken i förslaget. De teckenbehov som tagits upp verkar i stort vara tillräckligt för att skriva språken. Det Isof har noterat saknas i förslaget är tecken för att byta läsriktning när man blandar språk som läses från höger till vänster, såsom jiddisch och arabiska, med språk som läses från vänster till höger, såsom svenska: 
U+202A..U+202E
U+2066..U+2069

När det gäller strecksatsen med kommentarer om fjärde punkten med nödvändiga tecken för jiddisch är vi osäkra på varför tre tecken ur första spännvidden av kodpunkter för hebreiska valts ut till texten när spännvidden innehåller många fler jiddischnödvändiga tecken. 

Isof tror att det samiska språkets behov täcks av de angivna kodpunktsintervallen, och noterar att Sametinget, som har språkvårdsansvaret för samiska, också fått ta del av denna remiss. De verkar dock inte specifikt ha fått denna fråga ställd till sig. 
Det romska språket verkar i samma del av författningsförslaget ha drabbats av en felskrivning då det står romerska i texten. 
Generella synpunkter och reflexioner
Format som tas upp i TeK bilaga 3 samt ArK bilaga 1
I det generella uppdraget till samtliga remissinstanser ingår att granska de omfattande listorna på format, specifikationer, referensimplementeringar och metoder för teknisk kontroll för att se om vi önskar ytterligare tillägg eller förtydliganden. Dessa listor är av särskilt intresse för Isof eftersom vi själva kontinuerligt digitaliserar en stor del av vårt insamlade arkivmaterial. Vi har efter granskning gjort följande reflexioner: 
Det skulle underlätta vårt framtida arbete om Riksarkivet även kunde bedöma och lägga till filformaten Ogg och Shape i författningarna. 
Enligt 3 kap. 1 § i ArK ska författningsförslaget ArK anses stå över TeK i de fall då de inte överensstämmer, men det är ändå några av dess olikheter som vi önskar skulle kunna förtydligas: 
· Filformatet WAVE är i TeK bilaga 3 avsnitt 3.3.5.1 listat som att det ”bör inte” användas. Vi tolkar ArK bilaga 1 avsnitt 1.1.6 första stycket som att WAVE-filer kan användas, men redan i nästa stycke står att ” För krav på ljudfångst ska alla ”bör inte” tolkas som ”får inte” ”.  
· Enligt TeK bilaga 3 avsnitt 3.3.8.1 ”bör inte” teckenkodning enligt ISO 8859-1 användas. Vi tolkar dock ArK bilaga 1 avsnitt 1.1.2 som att teckenkodning enligt ISOF 8859-1 kan användas i vissa fall.   
Behovet att kunna arkivera handlingar på många olika språk enligt läsinstruktionerna avsnitt 4.1.2.3.2.3
Det är, som Riksarkivet också konstaterar, långt fler språk än svenska, de nationella minoritetsspråken och EU-språken som återfinns i skriftliga arkivhandlingar hos myndigheterna i Sverige idag. I Isofs arkivsamlingar finns handlingar på flera av de stora invandrarspråken, framför allt arabiska, och handlingar skrivna med landsmålsalfabetet som är vanligt förekommande i våra äldre arkivsamlingar och i vårt ordboksarbete och som delvis saknar standardisering enligt Unicode och helt enligt UTF-8. 
Isof står också bakom nätlexikonet Lexin och ger ut tolkordlistor på ett flertal invandrarspråk. Lexin omfattar, förutom ett antal språk som skrivs med latinsk skrift, idag
geez (= etiopisk skrift): amhariska, tigrinska
arabisk skrift: arabiska, pashto, persiska, sydkurdiska 
grekisk skrift: grekiska
kyrillisk skrift: ryska, serbiska
thailändsk skrift: thailändska
Tolkordlistorna är idag inte digitala, men planer på att ge ut dem digitalt finns.  Tolkordlistor finns eller planeras, förutom för språk som skrivs med latinsk skriv, på 
arabisk skrift: arabiska, pashto, persiska (med tillägg för fyra tecken), dari, sydkurdiska/sorani/pehlewani (perso-arabisk skrift)
kyrillisk skrift: ryska
Vi vill även peka på vikten av möjligheten att kunna arkivera namn från invandrarspråk på ett korrekt sätt. Folkbokföringen finns idag hos Skatteverket som har ett begränsat antal tecken till sitt förfogande vid registrering av utländska namn. Det innebär att många människor i Sverige idag lever med ett officiellt namn som inte är korrekt återgivet. Detta gäller till exempel turkiska och vietnamesiska namn som är vanliga i Sverige idag.
Vi föreslår att Riksarkivet kontrollerar med Skatteverket vilka tecken som används i officiella namn i Sverige idag, men också att man överväger att ta höjd för ytterligare diakritiska tecken för att möjliggöra för människor att kunna få sitt namn arkiverat i rätt form i framtiden. Enligt språklagen ska alla människor ha rätt till modersmål utöver svenskan, de nationella minoritetsspråken och svenskt teckenspråk (Lag 2009:600 §§ 14-15). Där är det egna namnet är grundläggande.
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